
Pro-Forma Invoice ( Faktura Pro-Forma ) Date( data ): 

Sender ( Nadawca ) Receiver ( Odbiorca )

Name             
(Imie i Nazwisko ) : …………………….…………….……….
Company       
( Firma ) :……………………………………….…..……..
Street             
(ulica) : …………………………………….…………….
Zip Code        
(kod pocztowy )  ………………………………...…………….
City                
(Miasto) ……………………………………………..…….
Country        
(Państwo) ……………………………………………….…
                     
Tel  : ………………………………….………………

Fax:: ………………………………………….………
@-mail :

Name         
(Imie i  Nazwisko ) : ………………………….………………….
Company   
( Firma ) :………………………………………..…………..
Street         
(ulica) : …………………………………………………….
Zip Code    
(kod pocztowy )  …………………………………..…………….
City            
(Miasto) …………………………………….……………….
Country     
(Państwo) ………………………………………………….…
                 
Tel  : ……………………………………………………

Fax:: …………………………………………………… 
@-mail :

CARRIER ( przewoznik ) : OCS ANA Group
CWB number  
( numer listu przewozowego ) :

Number of Boxes  -  
(ilość opakowań) :

Dimmentions in cms ( wymiary w cm )  :                          Total Weight   
                  x                   x                    =                ( Waga gabarytowa ) :         

Weight in kg    -  
(waga w kg) :

NO COMMERCIAL VALUE / VALUE FOR CUSTOMS PURPOSES ONLY
Towary bez wartości handlowej / wartość dla potrzeb Urządu Celnego

No

Lp

Full Description of goods under
transport

Pełny opis towaru

Harmonized Commodity
Description and Coding

System ( HS Code )
Kod Taryfy Celnej

Country of Origin

Kraj pochodzenia

Quantity

Ilość

Unit Value and
Currency code
Cena jednostkowa I

symbol waluty

Total Value and
Currency code

Wartość I symbol
waluty

 

 TOTAL Value and Currency
Łączna wartość I symbol waluty

REASONS OF EXPORT ( przedmiot exportu ) :
□ Articles With No Commercial Value(próbki niehandlowe)          □ Gifts With No Commercial Value (prezenty)

□ Temporary exported goods for  ( odprawa tymczasowa celem ) :      □ Material for testing ( Materiały do testów )

□ guarantee repair ( naprawa gwarancyjna )

□ repairs ( naprawa )

Incoterms : ………………………………………
The undersigned declares the above mantioned goods to be of no commerial value and not destinated for re-sale. 

All information here contained to be correct and true. Shipment does not contain dangerouse goods and pornographic material
Niżej podpisany deklaruje, że powyższe towary nie posiadają wartości handlowej , nie są przeznaczone do dalszej odsprzedaży. 

Przesyłka nie zawiera towarów niebezpiecznych oraz pornograficznych. Wszystkie powyżej podane informację są zgodne I prawdziwe. 

Shippers Name 
( Nazwisko Nadawcy )

Shippers Function 
( Stanowisko Nadawcy )

Signature and Stamp 
( Podpis I Stempel Nadawcy )


